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AnHoTanus. [laHHAs CTaThs MOCBSIIEHA BOMPOCY M3YYCHUS HAYYHO-TEXHHYCCKOW TEPMHUHOJOTHH, TMOBEHIMICHUS (-
(heKTUBHOCTH €€ ycBOeHHA. MI3BeCTHO, YTO JIMHIBUCTHI YaCTO MPOBOASAT THUIIOJIOTUYECKOE HCCIEI0BAHNE B O0JIACTH CIOBO-
00pa30BaHUsI PA3IUUHBIX S3bIKOB, MHOT/IA JTAKE Pa3HbBIX SI3BIKOBBIX TPYIII, IPU 3TOM OHH CTAJIKHBAIOTCS CO CIICHUAILHON
TEPMUHOJIOTHEH, TPeOYIOMeH HeKOTOPBIX YTOYHEHUH U Jake pacmudpoBku. Takas pabora Oonee yeM HEOOXOIUMa, TaK
KaK OHa MMpHU3BaHa 00eCeYUTh TOYHOCTh MPOBEICHHS aHAIN3a S3BIKOBOTO MaTepHaia B HECKOIBKUX A3BIKAaX OJHOBPEMEH-
HO, a 3T0, B CBOIO OUCPE/Ib, TPEOYET eIMHO00PA3HsI TUIIOJIOTUICCKUX (HOPMYITHPOBOK, CBEJICHUS TEPMHHOB, 0003HAYAFOIIIUX
AHAJIOTHYHBIC SIBIICHUS B CONIOCTABIIIEMBIX S3bIKaX, K SAMHBIM HOpMaM. B KOMITapaTHBHUCTHKE BOSHHUKIIO TAKOE ITOJIOKEHHE,
KOT/Ia «U30JIMPOBAHHOE M3YUEHHE Pa3HbIX €BPOMEUCKHUX S3BIKOB (PAKTHUECKH MPUBENO K TOMY, YTO COBEPIICHHO TOXJE-
CTBCHHBIC SIBJICHHSI, CYIICCTBYIOIINE B PA3HBIX s3bIKAX, HCPEJKO HA3BIBAKOTCS PA3HBIMH TEPMUHAMH M UHTCPIPETHUPYIOTCS
0-pa3HOMYy, HE ITOTOMY, YTO OHA OOBEKTHBHO PAa3INYHEI, HO IMOTOMY, YTO PAa3IUYHBI TOUYKU 3PCHUS HCCIEIOBATENCH, I
MOTOMY, UTO 3TH MCCIIENOBATENN paOdOTAIOT 0€3 OTJISAIKY IpyT Ha apyray [1]. ABTOp oTMeUaeT, 9TO TEPMUHBI KaK CIIOBa B
0c000i1 pyHKIIUK 001a1ar0T CIICHU(DUISCKUMU [TPU3HAKAMHU, YTO JIJIS aJCKBATHOTO TIOHUMAHUS CIICIIHATH3UPOBAHHOTO TCK-
CTa CTYACHTaM HEOOXOIMMO MPABMIFHO PACKPHITh 3HAYCHUE TSPMUHOB, BHUKHYTH B CYyTh COOTHECCHHBIX C HUIMH ITOHSTHH,.
B cratbe Taxke pacCMOTPEHO MPAKTHUECKOE BIAJCHHUE CTYACHTAMH MHOCTPAHHBIM S3BIKOM, TO €CTh HCIIOIB30BaHHUE €ro
B Ka4eCTBEC CPCJICTBA MOJIyUYCHUs] U 0OMEeHa HY»KHOU mH(opMaruen o crenuanbHocTd. C 1enbio 3 (HEeKTUBHOTO YCBOEC-
HUSl HHOCTPAHHOW TEPMIHOJIOTHH CTYJICHTAMH Pa3HBIX HAIIPABIICHIH MOJATOTOBKH HES3BIKOBOTO By3a peIIaloliee 3HaueHUe
UMEIOT, OECCIIOPHO, CeMaHTH3alKs TEPMHUHOB, YCTAHOBJICHHUE UMEIOIINXCS CBSI3€H ¢ PYrUMH TepMUHAMH, BXOJSIIUMH B
OIPEICIICHHYI0 COBOKYITHOCTh TCPMHUHOB.
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Abstract. This article is devoted to the study of scientific and technical terminology, improving the efficiency of its as-
similation. It is known that linguists often carry out typological research in the field of word-formation of various languages,
sometimes even different language groups, and they encounter special terminology that requires some clarification and even
interpretation. Such work is more than necessary, since it is designed to ensure the accuracy of the analysis of language
material in several languages at the same time, and this, in turn, requires uniformity of typological formulations, reduction
of terms denoting similar phenomena in compared languages, to uniform norms. In comparativistics, a situation arose when
“isolated study of different European languages actually led to the fact that completely identical phenomena that exist in
different languages are often called different terms and interpreted differently, not because they are objectively different, but
because the points of view of researchers are different, and because these researchers work without looking at each other”
[1]. The author notes that terms as words in a special function have specific features, that for an adequate understanding of a
specialized text, students need to correctly disclose the meaning of the terms, delve into the essence of the concepts associat-
ed with them. The article also describes the practical knowledge of students in a foreign language, that is, using it as a means
of obtaining and exchanging the necessary information on the specialty. For the purpose of effective mastering of foreign
terminology by students of different areas of training for a non-linguistic university, the semantization of terms is undoubt-
edly of decisive importance, as well as the establishment of existing links with other terms included in a specific set of terms.
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B ycnoBusix Hay4HO-TEXHHYECKOTO ITporpecca HeoOxo-
JVMBIM KOMITOHEHTOM COBPEMEHHOTO CIICIIHAINCTA SIBIIA-
€TCA BJIaJCHUEC MHOCTPAHHBIM SA3bIKOM, & UMCHHO HCIOJIb-
30BaHME €r0 B KAuecTBE CPEACTBA IIOJNy4eHUS M OOMeHa
Hay4gHOH mH(popManueil mo cnennanbHocTu. [losTomy He-
OTBEMJIEMBIM AaCIICKTOM JJId CIICHUAINCTa ABJIACTCA Hay4-
HO-TEXHUYECKask TEPMUHOJIOTUS. TepMUHBI OAPa3yMEBAIOT
YEeTKOE Ha3BaHMWE KaKOro-IM0O0 NpeaMeTa WM SBICHUS B
HayKe JIN0O CIEIUATbHOCTH. ITO MOXKET OBITh IIIMPOKO pac-
MIPOCTPAaHEHHBIN TEPMUH, U3BECTHBIH OOJIBIINHCTBY JIIOJICH,
WJIM %K€ Y3KOCIIEUAJIbHBII, KOTOPBIN UCIONb3YETCs B OQHON
oIpe/iesIeHHOH cepe U HENMOHSITEH IPYTHM JIIOJsIM [2].

VYcnemHoe pelieHde 3TOW BakKHOW 3alaud B BY3€ BO
MHOTOM OOYCJIOBJICHO TPaBHIBHBIM OTOOPOM SI3BIKOBOTO
MaTepuaia (HMOAbA3bIKA HAyKH W TEXHUKH) U COBEPIICH-

CTBOBaHHWEM METOAUKH OOYyYEHHs ITyTeM HCIIOJIb30BAHUS
HOBEHIINX MOCTH)KEHWH B S3BIKO3HAHWH, B YAaCTHOCTH, B
JIMHI'BUCTUKEC TCKCTA, CTHJIIMCTHKC, IICUXOJIOT'HMHU, IICUXO-
JIUHTBUCTHKE U MEJJarOTUKe.

«CoCTaBHYIO 9aCTh MOIbSI3bIKA HAYKH M TEXHUKH TIPEl-
CTaBJISICT HAYYHO-TCXHUYECCKAsA TEPMUHOJIOTHA, TO €CTh CO-
BOKYITHOCTb TEPMUHOB, 0] KOTOPBIMH MBI IOHUMA€EM CJI0Ba
WJIN CIIOBOCOYETAHUS, SIBIISIOIINECS SMHCTBAMH 3BYKOBBIX
3HAKOB U COOTHCCCHHBIX ¢ HUMH COOTBETCTBYIOIIHNX ITOHS-
TUN HAYKU U TeXHUKU» [3].

SIBISISICH CPENICTBOM BBIPAKEHUS, XPAaHEHUS U MIEpeiadn
CIICIHUAJIbHBIX HAYYHBIX U TCXHUYCCKUX HOHﬂTHﬁ, TCPMHUHO-
norust (OpMHpPYETCsl B NPSMOM 3aBUCHMOCTH OT Pa3BHTHS
HayKU U TEXHUKU. Bce npoleccbl COBpeMEHHOM HayYHO-TeX-
HUYECKOH PEBOJIIOIINHU CaMbIM HETIOCPECTBEHHBIM 00pa3oM
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HAIITH OTPAXKCHHE B CO3JAHMH HOBOW TEPMHHOJIOTHH U B
CJIO’KHBIX TIPOIIECCax TpaHCHOpMAIH MPEKHUX TEPMUHOB.
B nexcuueckoii cucreMe si3plka TEPMUHOJIOTMH OTBOIUT-
Csl CaMOCTOSITEIIBHOE MECTO, TaK KaK TEPMUHBI 00pasyloT
OCHOBY JICKCUKH (DYHKIIMOHATHFHON Pa3sHOBHAHOCTH OOIIe-
JIUTEPATypPHOTO s3bIKa, 00CITy)KHBaromero chepy mpodec-
CHOHAJIBHOTO OOIIICHUS, TO €CTh SI3bIKA HAYKU M TCXHUKH.

«TepMuHBI Kak ciIoBa B 0CO0OH (QYHKIMH 007amaroT
crnenupuIecKuMy TMPU3HAKAMH, K KOTOPBIM OTHOCSTCA: Q)
CICIMAIM3UPOBAHHOCTh UX 3HAYCHUS U TOYHOCTH CEMACH-
OJIOTUYECKUX TPAHHUIT; 0) MX MHTEIUICKTYaIbHAs YACTOTA, TO
€CTh OTpEIIeHNE OT 00Pa3HBIX U AMOIMOHAIBHBIX MEPEKHU-
BaHUl, 0OBIYHO COIYTCTBYIOIIUX OOUXOJHOMY CIIOBOYIIO-
TpeOeHuto» [4].

CTpyKTypa TEpPMHHOB 3aBHCUT OT XapaKTepa BhIpakae-
MBIX UMH TOHATHHA. Pa3mudaroT «mpocThie, MPOU3BOIHBIC U
CIIO)KHBIE CIIOBA, a TAaK)Ke CIIOBOCOYCTAHMS, BBIPAKAIOIINC
COOTBETCTBEHHO OCHOBHBIC /MCXOJHBIE/, MPOHU3BOJIHBIE U
CJIO’KHBIC, 0a30BbIC TIOHATHS (3aMCTBOBAHHBIC U3 HAYK, JIC-
JKaluX B OCHOBE JaHHOK )» [5].

B HayuyHO-TeXHHWYECKOM JIUTepaType Ha HEMEIKOM SI3bl-
KE TCPMHHBI 3aHUMAIOT BA)KHOC MECTO; UM IMPHCYINA 3/1eCh
TakKe TEKCTOOoOpasyrolnas nmoTeHnus. [loHnMaHue cMbIcTa
cBepX(pa3oBOro eIUHCTBA 4YacTO OOYCIIOBIMBACTCS IIpa-
BWJIBHBIM DPACKPBITHEM 3HAUCHHI COACPIKAIIMXCS B HEM
TEPMUHOB.

TepMuHONOrUsl XapakTepU3yeT YPOBEHb HAy4YHOU JuC-
LUIUTAHBI, ¢ JOCTIKCHHUS M M3MCHCHUS, HO JTAXKE CIICIH-
aNbHBIC YICOHWKHN U y4eOHBIC MOCOOWS JajeKo He Bcerna
OTpPaXalOT AWHAMHKY Pa3BUTHA HAyKH, U 3Ty (YHKIHIO
MOTYT BOCIOJHHUTH CJIOBapu, KOTOpbIC B KpaTkou (opme
3HAKOMST CIICIIHAIIMCTOB CO 3HAYCHHEM HOBBIX TEPMUHOB,
CJIEZIOBATEINILHO, U OTKPBITHSAMHE, M300pETeHUSIMH, pa3padoT-
KaMH, - 00 3TOM MBI U3y4YacM Ha 3aHATUSIX WHOCTPAHHOIO
SI3BIKA, U 00 3TOM THIIYT HAaydHBIC PaOOTHI S3BIKOBEIBI H
Moutozbie yuensie [6], [7], [8], [9].

[To HammM HAOIIOACHUSAM, CTYICHTHI HH)KEHEPHOTO (ha-
KyJbTETa B CEIBCKOXO3IUCTBEHHOM BY3€, padOTarommue Ha
OPUTHHAIILHON JUTEPATypOil MO CHEIMaTbHOCTH, OIyOJIN-
KOBaHHOH B xypHaie «Agrartechnik» /I'’JIP/, BcTpeuaror Ha
0/1HOM cTpaHule TekcTa B cpeaHeM 30-40 TepMUHOB, U3 KO-
TOPBIX O0JIee TMOJIOBHHBI BRIPAKAIOT MIPOU3BOIHBIC U CIOXK-
HBIC TIOHSTHSL.

JIns agekBaTHOTO MOHUMAHUS TAKOTO TEKCTA CTYJCHTaM
HEOOXOIMMO TPABMIIBHO PACKPBITH 3HAYCHHE TEPMUHOB,
BHUKHYTh B CYyTh COOTHECEHHBIX C HUMH MOHSATHIH, TO €CTh
BEITIOJTHUTh HEJIETKYI0 YMCTBEHHYIO PabOTy, TPeOYIOIIyIO
MICUXUYECKUX YCUIMH — BHUMaHMA, 3HAUUTEIFHOTO HAIpPs-
JKCHHSI TTAMSITH, MBIIUICHHS, TIPOSBICHUS BOJCBBIX YCHIIHIA
1, ECTECTBCHHO, CBSI3aHHYIO BO MHOTOM CO 3HAHHSMHU COOT-
BETCTBYIOIIEH OTPACTH HAYKH U TEXHUKH.

D eKTUBHYIO TIOMOIII TPH3BAH OKA3bIBATh CTYICHTAM B UX
TPYIIHOH paboTe 10 pehepHpPOBAHUFO TEKCTOB IO CIICIMATEHOCTH
Y4eOHBIN TEPMHUHOIOTUYECKHUI CJIOBAPh-MIUHUMYM, COCTABICHHBIH
Ha OCHOBE TIIATEIBHOTO aHAIN3a COBPEMEHHOH Hay4HO-TEXHUYE-
CKOH JITEpaTyphl ¥ 0TOOPa TEPMHUHOB C YUETOM OOICTIPHHSTHIX
TIPUHIIAIIOB, cofepkantyii okoo 1000 TepMHUHOB, TOISKAIIIX
AKTUBHOMY YCBOCHHMIO CTYACHTaMH Ha TPETHEM 3Tare OOy4eHHs
HEMEIIKOMY SI3BIKY.

Permraroriee 3HaueHUE I IPOYHOTO YCBOCHHUS CTY/ACH-
TaMd TCPMHUHOJOTHH HWMECIOT, OCCCIIOPHO, CEMaHTH3AIlHs
TEPMUHOB, YCTaHOBJICHHE MMEIOMIUXCS CBS3CH C APYTHUMH
TePMUHAMH, BXOSIIMMH B OINPENEIeHHYI0 COBOKYITHOCTb
TEPMHUHOB.

[IpencraBnsist coboil cloBa WM CIOBOCOYCTAHHUS €CTe-
CTBEHHOTO $3bIKa, TEPMUHBI, KaK M JIOOBIC JIEKCHYECKHE
CIMHUIIBI, UMCIOT IUIAH COACPXKAHUS W IUIAH BBIPAKCHHUSL.
[TmaHOM conepskKaHMsI TSPMHHOB SIBIISICTCS HAYYHBIC U TEXHU-
YecKHe MOHATHS, BRIpakaeMble UMH. [I1aHOM ke BBIpasKeHUS
TEPMHUHOB CITy’KaT MOP(EMBI, IIEIBHO — U pa3ieibHOO()OpM-
JICHHBIC JIEKCeMBI. HanMeHbIIast eMMHATIA TDTaHa BRIPAKECHHS
TEepPMHUHA TTOJTyYIJIa HA3BAHUE TEPMUHODIICMEHTA.

TepMUHORIIEMEHT MOKET OBITh MPEACTABICH U MOpde-
MO, ¥ CJIOBOM. I10CKOIIBKY jK€ TEPMHUH MOYKET COCTOSTH U3

HECKOJIBKUX CJIOB, IIPEJICTABIISATH COOO0M CIIOBOCOYETAHHE, TO
B HEM BBIJICIISIETCS CTOIBKO TEPMUHOAIIEMEHTOB, CKOJIBKO B
HeM MOp(heM HITH CJI0B, BEIPAYKAIONTUX MOHITHS JaHHOW 00-
JIACTY HAYKHU WU TCXHUKH.

Jlnst aHanmM3a TEpMHHA BaKHA MPEXKIE BCErO CEMaHTHU-
4yeckasi MOTUBHPOBAHHOCTh, KOTOpasi MPEJCTABIIET COO00M
00BSICHEHHOCTh CEMaHTHKH TEPMHHA U €T0 TEPMHHOJIEMEH-
TOB BHYTpEHHEH ()OPMOIi CIIOB UITH CJIOBOCOYETAHUH, ITPE/I-
CTaBJSIIONIMX IIJIaH BBIPAXKEHUsI dToro tepMuHa. OgHako
MOHATHOCTh, «IPO3PAYHOCTH» CEMAHTHUYCCKOW CTPYKTYPHI
TEPMUHA OTPE/ICIISIOTCS B COMIOCTABICHUN HE TOIBKO C KOM-
MOHEHTaMH TIJIaHa BBIPAXKEHHSI TEPMHUHA, HO M C SJMHUIIAMHU
JIAHHOT'O €CTECTBEHHOTO SI3bIKa BOOOIIIE.

Db GeKTUBHOCTh YCBOCHHS HEMEIKOH Hay4HO-TEXHH-
YEeCKOW TEPMHMHOJIOTHUH CTYACHTAMU-OMJIMHIBAMH HEsI3bI-
KOBOTO By3a OOYCIIOBJICHA YPOBHEM pPa3BHTHS METOIUKH
00y4eHus JIeKCUKe BOOOINE, TEPMHUHOJIOIUU B YaCTHOCTH.
3HaYUTEIbHBIM (PAKTOPOM SIBJISETCS TPH 3TOM HAIUYUE Y
CTY/IGHTOB COOTBETCTBYIOIEH YCTAHOBKH Ha YCBOCHHUE TEp-
MHUHOJIOTHYeCKOro MHHUMYMa. C 3TOH LIeNbIo yKe B Havale
TPETHETO dTaria 00YUCHHsI UM MPE/JIararoTcsi OpUTrHHAIbHBIE
HAYYHO-TCXHHYCCKHE TEKCThI U3 COBPEMCHHBIX JKYpPHAJIOB,
OTBEYAIOIINX MX HHTEPECaM 10 W30paHHOM! CIEIUAIBLHOCTH,
MOHUMaHHE KOTOPBIX 3aTPYAHEHO M3-3a COJEPKANINXCS B
HUX TEPMHHOB, YTO MPHBOJMUT CTYJCHTOB K BBIBOJY O HE-
00XOIMMOCTH TIPOYHOIO YCBOCHHS HAYYHO-TEXHHUUECKON
TEPMHUHOJIOTHU Ha HEMEIIKOM SI3bIKE.

YcBoeHHE TEPMHUHOB CTYJEHTaMU IPOUCXOJHUT B IIPO-
1ecce paboThl HAJ aJalNTHPOBAHHBIMU TEKCTAMHU IO CIie-
LUAJBHOCTH, KOTOpbIC BKJIIOYAIOT B ce0sl MpeIIoKeHusl,
ITOCTPOCHHBIC 110 MOJEJSM, U3yUYCHHBIM Ha MEPBOM H BTO-
poMm sTanax oO0ydeHHs. XOpOIIO YCBOCHHBIE CTPYKTYPbI
MIPOCTBIX M CJIOXKHBIX MPEIUIOKEHNH, IOHUMAaHNE 3HAUYCHU I
rpaMMaTHYecKuX (pOpM TO3BOJISIFOT CTYJECHTaM HalpaBHUTh
OCHOBHOE BHMMAaHHE TPH CEMAHTH3AIUH HOBBIX TEPMUHOB
Ha PACKPBITHE MX 3HAYCHHUH U cMbIcha. [lox «3HaueHuem /
Bedeutung/ mb1 monumaem, Beinen 3a I'. dpere, «obo3Havae-
MBI TIPEIMET, IO «CMBICIIOM» /Sinn/ - HHpOpMauio, 3Ha-
Hus o npeamete» [10]. Jlekcudeckoe 3HAUEHUE — ITO «U3-
BECTHOE OTOOpaKEHHE NPEMETA, SIBICHUS MM OTHOLICHUS
B CO3HAHWUHU..., BXOJSIIEEC B CTPYKTYpy CJIOBa B KauecTBE
TaK Ha3bIBAEMOU BHYTPEHHEN €ro CTOPOHBI, IO OTHOIIECHUIO
K KOTOPOH 3By4aHHE CJIOBa BBICTYNAET KaK MaTepHajbHas
o0omouka... [loHATHE W 3HAYCHHE MPEACTABISIOT COOOH
(OpMBI OTpaXKEHUsI IEUCTBUTEIILHOCTH. IIOHSATHE HEU3Me-
pUMO Ooraue 10 CBOEMY COAEP)KaHHUI0, YEM TO, YTO MbI Ha-
3bpIBaeM 3HaueHuem» [11]. MI3BecTHBIM COBETCKUI JTMHTBHUCT
B.M. CosHileB BUANT pa3inune MEXIy MOHSITHEM H 3Haue-
HUEM B TOM, YTO «3HAYCHHE €CTh «YIPOIICHHOC IMOHITUCH
[12]. «3HaueHnEe — TOT MUHUMYM MPU3HAKOB MOHSTHSI, KOTO-
PBI HEOOXOIMM JJISI TOTO, YTOOBI SI3BIKOBBIN 3HAK TPHOOPE
COLMAJIbHYI0 3HAUUMOCTB).

[MosicHUM BBIIIECKA3aHHOE O CEMAHTU3AIMN TEPMHHOB Ha
KOHKPETHOM IIPUMEPE B TIPEIOKESHHUH, B3ITOM HaMH U3 TI0CO-
OusI 110 CEJILCKOXO03SHCTBEHHOM TEXHUKE HA HEMEIIKOM SI3bIKE.
3aHUMasICh 10 JJAHHOMY TTOCOOUIO, CTY/ICHThI YCBAUBAIOT TEp-
MHHOJIOTHYECKHI MUHUMYM, HEOOXOIMMBIN sl pehepupoBa-
HUSI HeaIaTHPOBAHHBIX TCKCTOB IO CHCIUATEHOCTH.

Jlnst mpumepa GepeM clieyroliee npe/yioxKeHue:

Das vom Mihdrescher in Schwaden abgelegte und na-
chgetrocknete Stroh wird mit einem Feldhdcksler aufgenom-
men und das Strohhécksel auf einem entsprechenden Wagen
geblasen und mit diesem zu den Bergerdumen transportiert.

CTpyKTypa JAaHHOTO TPEIUIOKEHHST MUMEET CIICAYIOIIUH
BUJL:

und und

wird geblasen wird
transportiert

Das Stroh wird das Strohhacksel

das vom mit mit diesem
Mihdrescher in | Feldhicksler
Schwaden il den

abgelegte Bergerdumen
und

einem auf einem Wagen

nachgetrocknete
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B cooTBeTcTBUM ¢ BEpOOICHTPUYECKON KOHICHIIUCH
HEMEIKOTO TPEUIOKEHUS B MIEPBYIO OYEPE/Ib MEPEBOISTCS
ckaszyembie — wird aufgenommen, wird geblasen, wird trans-
portiert; mpu 3TOM CTYJIEHTBHI OMHPAIOTCS HA YCBOCHHBIE
WMH Ha BTOPOM OJTare OOydYeHHs MOJIENb MPEIOKCHUS:
Die Aufgabe wird gemacht (3amanue BBIIOIHSIETCS). 3aTeM
MEPEBOJISITCS OCTAJbHbIE YICHBI MPEUIOKEHHS, HAYMHAS C
MO/UIEHKAIIUX.

Cemantuzanuss tepmuHoB Méhdrescher, Feldhdcksler,
Bergerdume mpoHCcXoAUT IyTEM CIO0BOOOPAa30BATEIBEHOTO
aHajM3a, B XO€ KOTOPOTO BBIICISAIOTCS TEPMHUHOIIEMEH-
1e1: Médhdrescher = mih + Drescher; Feldhdcksler = Feld +
Hécksler; Bergerdume = Berge + Raume [12]. IIpu 3ToMm,
KaK TIPaBHJIO, UCTIONB3YETCs M300peTaTebHasi MO HUITH
MpeMeTHas! HarsIHOCTh. OueHb Ba)KHO PACKPBITH MPHU Ce-
MaHTHU3AIUU HAPsIy CO 3HAYCHUEM TAKXKE CMBICT TEPMUHA
(3manwme o mpeamere): der Mahdrescher = die landwirtschaft-
liche Maschine; der Feldhécksler = die landwirtschaftli-
che Maschine; der Bergeraum = das Wirtschaftsgebédude.
PackppiTHE CMbIC/Ia TEPMUHA HPOUCXOJUT HPH OOyUCHUH
CTY/ICHTOB-OMJIMHTBOB Ha OoJjiee IIMPOKOW JIMHIBUCTHYE-
CKOU OCHOBE IyT€M HCIIOJb30BAHUSI TPETHETO SI3BIKOBOTO
3HaKa — JICKCUKU POJIHOTO s3bIKa. B KOHEYHOM UTOTE JTaH-
HBIE MBICJIUTEIbHBIE O0BEKThl (PUKCHUPYIOTCSI B CO3HAHUHU
CTY/IEHTOB B CBEPHYTOM BHJIE.

OT/enbHbIe TPENoaBaTelld OrPaHUYMBAIOTCS TIPH 00Y-
YEHUHM MHOS3BIYHON TEPMUHOJIOTHH MEPEBOIHON CEMaHTH-
3anueil TePMHUHOB, B OCHOBE KOTOPOH JICKUT 00pa3OBaHKE
CBSI3U MHOCTPAHHOTO TEPMHUHA, C TEPMUHOM PYCCKOTO SI3bI-
Ka B CHJIy IIPOCTOM accoIlMaliuy M0 CMEKHOCTU. Y CBOEHHUE
(3arMoMUHAHUE) IOCTUTA€TCSI MHOTOKPATHBIM ITIOBTOPEHUEM
TEpPMHHA HA HMHOCTPAHHOM SI3bIKE M MEPEJIOBOM €ro Ha pyc-
CKHH 53BIK, IPUUEM TaKOM MepeBOj HE PaCKphIBAET CMbICTIA
TEpPMHHA.

PaccMOTpeHHBIH HAMH TPHEM CEMaHTU3AIMH TEPMHHOB
AKTHBU3UPYET MBIIUICHAE CTYACHTOB, BEIET K HamOoliee
OCO3HAHHOMY YCBOEHHIO TEPMHUHOJIOIMYECKOr0 MUHUMYMa,
€ro 3alOMHHAHHIO, COXPAHEHHUIO U BOCIPOU3BE/ICHHIO.

3akperuieHre 3HaHUH TEPMHHOB, MPOU3BOJUMOE ITyTEM
BBITIOJHEHUSI CTYJICHTAMU CHCTEMbI YIPAKHEHUH, SIBISIETCSI
HE MEHEe BaYKHBIM 3TAloOM Ha MyTH K 3PPEKTUBHOMY YCBO-
€HHIO HayYHO-TEXHHUYECKOIl TEPMHHOJIOTHH.

K 1poJyKTHBHBIM YIPaKHEHUSIM OTHOCSTCS yIpaXKHe-
HUSI B 3aMI0JHEHUU TIPEJUIOKEHUN TEPMUHAMHU, TAHHBIMH HA
OT/AEJIBHOM JIUCTE (ITO YIPaXKHEHNE YaCTO BBIIOJIHSIETCS HA
MallliHe JUI CaMOOOyUYeHUs); B YIOTPEOICHHH TEPMUHOB
B (DYHKIIMH OIPEACTICHHOr0 4WieHa MPEUIOKEHUsI C TIaro-
JIOM — CKa3yeMbIM B Pa3JIMYHBIX BpeMeHHBIX Qopmax: Der
Maihdrescher wird insrandgesetzt. Der Méhdrescher ist in-
standgesetzt worden. Der Méhdrescher soll instandgesetzt
worden u ap. DPPEKTUBHBIM SIBJISIOTCS YIPAKHEHHS 10
BOCIIPOU3BEICHUIO TEPMUHOB 110 PUCYHKAM B HJUTIOCTPHUPO-
BaHHOM cioBape (Bildworterbuch), a Takke mepeckas Tek-
CTOB, COJICPIKAIMX TEPMHUHBI HA HEMEI[KOM SI3bIKE.

[IpoyKTUBHBIM yIPAXKHEHHEM SIBIISICTCS Oecela Ha
HEMEI[KOM $SI3bIKE C KCIOJIb30BaHUEM H300pa3UTEIbHON U
MPEeJAMETHON HAINISITHOCTH: MOJENeH MaliuH, MpUOopoB,
KapTUH, TUIaKaToB, quaduibMoB u ap. [locieaHee siBiseT-
csl HauOoJiee IEHHBIM YIPAXKHEHHEM B HES3bIKOBOM BY3e,
TaK KaK BBIMOJIHSS €ro, CTYJIEHTBI IPUOOPETAIOT HAPSIY C
XOPOIINM YCBOCHUEM HAYYHO-TEXHUYECKOU TEPMHUHOIOTUU
LIEHHBIC HABBIKHM YCTHOM PEUH, YTO HEOOXOAMMO CTY/ICHTAM
Juist (G GEKTUBHOTO U3YYESHUsS] MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB, U 3Ta
3a/1a4a MCCIIEYCeTCsl BO MHOTUX Pa0OTaX COBPEMCHHBIX aB-
Topos [13], [14].

B 3akiroueHuM HEOOXOAWMO OTMETHTB, YTO MPOYHOE
YCBOCHHE CTYJICHTAMH HESI3BIKOBOIO By3a HAYYHO-TEXHH-
YECKOW TEPMHHOJOIUU HAa WHOCTPAHHOM SI3BIKE CIEIYET
paccMmarpuBaTh He TOJBKO KaK BaYKHYIO MPEIIIOCHUIKY IS
YCIEIHON paboThl Hajl OPUTHHAILHBIME TEKCTAMH C LENBIO
M3BJICYCHUS] HEOOXO MO HH(OPMAIINH, HO U KaK OJMH U3
B)XHBIX JTANOB B IICHXUYECKOM Pa3BUTHH, B TIO3HAHUU Jie-
STEILHOCTH.
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